Rev 11:14



 is the nominative subject from the feminine singular article and particle OUAI, followed by the nominative feminine singular article and ordinal adjective DEUTEROS, meaning “The second woe.”  The first article is used here to substantivize the particle of exclamation OUAI.
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away, depart; to discontinue as a condition or state, to leave, to be gone, to pass away Rev 9:12; 11:14; 21:1, 4.”


The aorist tense is a constative aorist, which presents the action as a fact without reference to its progress or end.  It simply states that the second woe is finished, gone, over, or done.


The active voice indicates that the second woe produced the action of going away, departing, leaving, being gone, or passing away.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“The second woe is gone;”
 is the first person singular aorist middle imperative of the verb EIDON (to see, perceive, look at), used as a demonstrative particle to prompt attention.  It means: pay attention, (you) see, look; listen; indeed, remember, consider or behold!   Then we have the nominative subject from the feminine singular article and particle OUAI, followed by the nominative feminine singular article and ordinal adjective TRITOS, meaning “the third woe.”  The first article is used here to substantivize the particle of exclamation OUAI.  This is followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: is coming.”

The present tense is a descriptive present for what is now happening.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, indicating that the third woe produces the action of being in the process of coming.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
Finally, we have an adverb of time TACHUS, meaning “soon, quickly, without delay, at once, or right away.”
“behold the third woe is coming soon.”
Rev 11:14 corrected translation
“The second woe is gone; behold the third woe is coming soon.”
Explanation:
1.  “The second woe [the sixth trumpet of Rev 9:13-21] is gone;”

a.  Having concluded his parenthetical description of his recommissioning and the events of the two great witnesses in the city of Jerusalem, John now brings us back to the chronological events of the seven trumpets.

b.  The sixth trumpet and the second woe are one in the same historical judgment.  The sixth trumpet judgment was described in Rev 9:13-21 with the attack of the 200 million demons to kill a third of mankind.

c.  Rev 10:1-11:13 has been a parenthesis to introduce other background material about the events happening to John between the sixth and seventh trumpet judgments and the events happening in Jerusalem while all the previous judgments were occurring on the earth throughout the Tribulation.  John now brings us back to the main story line.

2.  “behold the third woe is coming soon.”

a.  John now gives the warning that the seventh trumpet and third woe is about to begin.

b.  The third woe is even greater than the previous two, for it will unleash the final historical judgments of God upon the unbelievers of the earth.

c.  There is a short interlude or grace period before the final judgments to permit the unbelievers of the earth to reflect upon the demon assault army of 200 million that has just wiped out one-third of mankind and the events surrounding the two great witnesses in Jerusalem.


d.  “The contents of the third woe will not come until Rev 16:1ff, after a briefing on all the different subplots of God’s providence.  The first two woe-descriptions followed immediately after their respective trumpet-blasts, but because the seventh trumpet is of a much broader scope, a great deal of intervening explanation is necessary.”
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